
1

a

2.516.659.07 IS00727/07

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                    THESE
INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE DES
INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN DE
VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN ZE OOK
BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMENTE
LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER DISSE
INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA
KONSULTATION.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE DELLA SERIE "MINIWOODY"
INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR THE "MINIWOODY" SERIES
MODE D'INSTALLATION DE LA SERIE "MINIWOODY"
ANWEISUNGEN FÜR DIE INSTALLATION DER SERIE "MINIWOODY"
INSTRUCTIES VOOR HET INSTALLEREN VAN DE "MINIWOODY" SERIE
INSTRUCCIONES PARA INSTALACION DE LA SERIE "MINIWOODY"
INSTALLATIONSVEJLEDNING TIL SERIEN "MINIWOODY"
INSTALLASJONSINSTRUKSER FOR "MINIWOODY"-SERIEN
INSTALLATIONSANVISNINGAR FÖR SERIE "MINIWOODY"
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Non installare il prodotto in luoghi soggetti al ristagno dell'acqua.

Do not install the fixture in areas where water tends to collect.

Ne pas installer le produit dans des endroits à risque de stagnation d'eau.

Die Beleuchtungskörper nicht in Bereichen, die der Wasseranstauung unterworfen sind,
installieren.

Installer het product niet op een vochtige plaats.

No usar el producto para instalaciones en lugares donde hay agua estancada.

Installer aldrig produktet et sted, hvor der kan ophobe sig vand.

Ikke installere produktet på steder der det samler seg vann.

Installera inte produkter på platser där vatten kan ansamlas.

Rispettare la distanza minima dall'oggetto illuminato, misurata lungo l'asse ottico della lampa-
da.

Respect the minimum distance from the illuminated object, measured along the optical axis of
the lamp.

Respectez la distance minimum de l’objet éclairé, mesurée le long de l’axe optique de la lampe.

Halten Sie bitte den längs zur optischen Achse der Leuchte gemessenen  Mindestabstand zum
beleuchteten Gegenstand ein.

Respecteer de minimum afstand van het verlichte object, gemeten langs de optische as van de
lamp.

Respetar la distancia mínima respecto del objeto iluminado, medida a lo largo del eje óptico de
la lámpara.

Minimumsafstanden til det oplyste objekt skal overholdes, målt langs lyskildens optiske akse.

Overhold minsteavstanden fra den opplyste gjenstanden, målt langs den optiske aksen til
lampen.

Respektera minimiavståndet från det belysta föremålet, uppmätt längs lampans optiska axel.
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N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA "PUBLIC" RISPETTARE SCRUPOLOSA-
MENTE LE NORME   IMPIANTISTICHE NAZIONALI VIGENTI.

N.B.: WHEN INSTALLING THE "PUBLIC" SYSTEM, MAKE SURE ALL CURRENT NATIONAL
REGULATIONS RELATING TO INSTALLATION ARE OBSERVED.

N.B.: LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTÈME "PUBLIC" VEUILLEZ RESPECTER
RIGOUREUSEMENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIÈRE DANS LE PAYS.

N.B.: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS "PUBLIC" UNBEDINGT DIE IM
LAND GELTENDEN ANLAGETECHNISCHENVORSCHRIFTEN.

N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET "PUBLIC" SYSTEEM MOET U DE GELDENDE
NATIONALE INSTALLATIENORMEN STRIKT NALEVEN.

NOTA: DURANTE LA INSTALACIÓN DEL SISTEMA "PUBLIC" RESPETAR
ESCRUPULOSAMENTE LAS NORMAS NACIONALES DE INSTALACIÓN ENVIGOR.

N.B.: UNDER INSTALLATION AF "PUBLIC" SYSTEMET SKAL MAN NØJE OVERHOLDE DE
GÆLDENDE REGLER FOR DISSE ANLÆG.

N.B.: UNDER INSTALLASJON AV SYSTEMET "PUBLIC" MÅ DE NASJONALE
ANLEGGSFORSKRIFTENE OVERHOLDES NØYE.

OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET "PUBLIC" SKA GÄLLANDE NATIONELLA
INSTALLATIONSFÖRESKRIFTER RESPEKTERAS I DETALJ.

MINIWOODY

MINIWOODY
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BF92 - BF93

BG15 - BG16
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h

art. BF92 - BF93
BG15 - BG16

UTILIZZARE PER IL COLLEGAMENTO ELETTRICO ALLA RETE, DISPOSITIVI DI
CONNESSIONE CHE GARANTISCANO IL GRADO DI PROTEZIONE " IP66 ".
Morsettiera inclusa. L’installazione può richiedere l’intervento di personale  qualificato.
Caratteristiche tecniche della morsettiera:
- n° 3 morsetti del tipo a vite (sezione max. 2,5 mm2)
- tensione di alimentazione 220/240V
- spellatura cavi di 8 mm.

FOR CONNECTION TO THE MAINS ELECTRICITY SUPPLY, USE CONNECTION
DEVICES WHICH OFFER THE "IP66" DEGREE OF PROTECTION.
Terminal board included. The assistance of qualified personnel may be required during
installation.
Technical features of the terminal board:
- 3 terminals with a screw base (max. cross-section 2.5 mm2)
- 220/240 V power supply voltage
- 8 mm cable stripping length.

POUR LE RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE AU SECTEUR, UTILISER DES
DISPOSITIFS DE CONNEXION QUI GARANTISSENT UN INDICE DE PROTECTION
"IP66".
Bornier inclus. L'installation pourrait exiger l'intervention de personnel qualifié.
Caractéristiques techniques du bornier :
- 3 bornes à vis (section maxi 2,5 mm2)
- tension d'alimentation 220/240V
- dénudage des câbles de 8 mm.

FÜR DEN ELEKTROANSCHLUSS AN DAS NETZ MÜSSEN DIE ANSCHLUSSGERÄTE
EINEN SCHUTZGRAD VON "IP66" AUFWEISEN.
Klemmleisten enthalten. Die Installation kann den Eingriff von Fachpersonal erfordern.
Technische Merkmale der Klemmleiste:
- 3 Schraubklemmen (max. Querschnitt 2.5 mm2)
- Versorgungsspannung 220/240V
- Kabelabschälung 8 mm.
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GEBRUIK VOOR DE AANSLUITING OP HET ELEKTRISCHE NET
VERBINDINGSAPPARATEN DIE EEN BESCHERMINGSGRAAD "IP66"
GARANDEREN.
Klemmenstrook bijgeleverd. De installatie kan de hulp van gekwalificeerde installateurs
vereisen.
Technische eigenschappen van de klemmenstrook:
- 3 klemmen van het schroeftype (max. diameter 2,5 mm2)
- voedingsspanning 220/240V
- strippen kabels 8 mm.

PARA LA CONEXIÓN ELÉCTRICA A LA RED UTILIZAR DISPOSITIVOS DE CONEXIÓN
QUE GARANTIZAN EL GRADO DE PROTECCIÓN " IP66 ".
Clema de conexiones incluida. La instalación puede necesitar la intervención de
personal calificado.
Características técnicas de la clema de conexiones:
- n. 3 terminales de tornillo (sección máx. 2,5 mm2)
- tensión de alimentación 220/240V
- peladura cables de 8 mm.

FOR TILKOPLING TIL STRØ M BRUKES KOPLINGSINNRETNINGER SOM
GARANTERER EN "IP66"-BESKYTTELSESGRAD.
Terminalinnretninger inkludert. Det kan være nø dvendig med hjelp av kvalifisert
personale ved installeringen.
Tekniske egenskaper for terminalinnretningen:
- 3 terminaler med en skruebase (maks. tverrsnitt  2,5 mm2)
- forsyningsspenning 220 V - 240 A
- 8 mm kabelstrippelengde.

VED TILSLUTNING TIL STRØMFORSYNINGEN SKAL DER BRUGES STIK MV. MED
EN BESKYTTELSESGRAD, DER SVARER TIL "IP66".
Klemkasse fø lger med. Installation kan kræve hjælp fra en elektriker.
Klemkassens tekniske karakteristika:
- 3 klemmer af skruetypen (maks. snit 2,5 mm2)
- forsyningsspænding 220/240V
- skrælning af ledninger 8 mm.

ANVÃ"ND ANSLUTNINGSANORDNINGAR FÃ-R ANSLUTNINGEN TILL ELNÃ"TET
SOM GARANTERAR SKYDDSGRAD "IP66".
Kopplingsplint ingår. Installationen kan kräva ingrepp från en utbildad fackman.
Kopplingsplintens tekniska egenskaper:
- 3 st. skruvklämmor (max. tvärsnitt 2,5 mm²).
- Matningsspänning 220/240V.
- Kabelavskalning 8 mm.

ISTRUZIONI D'INSTALLAZIONE E CABLAGGIO ELETTRICO
INSTALLATION INSTRUCTIONS AND ELECTRIC CONTROL GEAR
MODE D'INSTALLATION ET D'ELECTRIFICATION
ANWEISUNGEN FÜR MONTAGE UND ELEKTRISCHE VERDRAHTUNG
INSTRUCTIES VOOR HET INSTALLEREN EN DE ELECTRISCHE  AANSLUITING
INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y CABLAJE ELECTRICO
INSTALLATIONSANVISNINGER OG ELEKTRISK LEDNINGSFØ RING
INSTALLASJONSANVISNINGER OG ELEKTRISK KABLING
INSTALLATIONSANVISNINGAR OCH ELEKTRISK KABELDRAGNING

DIMENSIONI, PESO E SUPERFICIE DI MASSIMO INGOMBRO, DELLA COMPOSIZIONE
COMPLETA DI  ACCESSORI.

MAXIMUM SIZE, WEIGHT AND AREA OF THE COMPOSITION COMPLETE WITH AND
ACCESSORIES.

DIMENSIONS, POIDS ET SURFACE MAXIMUM D'ENCOMBREMENT DE LA           COMPOSITION
AVEC ACCESSOIRES.

ABMESSUNGEN, GEWICHT UND GRÖßTE FLÄCHE FÜR DIE KOMPLETT MIT ZUBEHÖR
KOMPOSITION.

MAXIMUM AFMETINGEN, GEWICHT EN OPPERVLAKTE VAN DE COMPOSITIE,     COMPLEET
MET ACCESSOIRES.

DIMENSIONES,PESO Y SUPERFICIE MAXIMA DE OCUPACION, DEL CNJUNTO        EQUIPADO
CON ACCESORIOS.

MAKS. MÅL, VÆGT OG OVERFLADE AF DEN SAMLEDE INSTALLATION INKL. TILBEHØR.

MAKSIMAL STØRRELSE, VEKT OG OMRÅDE PÅ SAMMENSETNINGEN MED TILBEHØR.

MÅTT, VIKT OCH MAX. YTTRE MÅTT FÖR UTFÖRANDET FÖRSETT MED TILLBEHÖR.

B582 - B583 0,03985 x 125 x 2050,9

ART.

PESO
WEIGHT
POIDS

GEWICHT
GEWICHT

PESO
VÆGT
VEKT
VIKT

( Kg )

Superficie
Surface
Surface

Oberfläche
Oppervlak
Superficie
Overflade
Overflate

Yta

b x h
(mq)

Dimensioni
Dimensions
Dimensions

Abmessungen
Afmetingen

Dimensiones
Mål
Mål
Mått

a x b x h
(mm)

0,16985 x 125 x 8751,7B592

0,0391,3 85 x 100 x 205
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Per il passaggio del cavo d'alimentazione é possibile sfondare le pareti in corrispondenza delle
frecce "A".

The supply cable can be run through the walls (an opening can be made in them) where indicated
with the arrow "A".

Pour le passage du câble d'alimentation, on peut défoncer les parois au niveau des flèches "A".

Für den Durchgang des Vorsorgungskabels können dic Wände an den durch Pfeile "A"
gekennzeichneten Stellen durchstoßen werden.

Voor het passeren van de voedingskabel kunt u leidingen in de muren maken waar de Spijlen "A"
zijn.

Para entroducir el cable de alimentación es posible traspasar las paredes a la altura de las flechas
"A".

Ved føring af forsyningskablet er det muligt at gennembryde væggene i overensstemmelse med
pilene "A".

For passering av matekabelen er det mulig å lage hull i veggene ved pilene "A".

För dragningen av matningskabeln kan hål göras i väggarna vid pilarna "A".

B582 - B583 - B592

Sezione -Section
Section- Querschnitt
Doorsnede -Sección

Snit - Avsnitt
Tvärsnitt

(  mm2  )

ART.

H05RN - F

H07RN - F

H07RN - F

FG7OR

2 x 1,5

2 x 1

TIPO CAVO - TYPE OF CABLE
TYPE CÂBLE - KABELTYP - TYPE KABEL

TIPO CABLE - LEDNINGSTYPE
TYPE KABEL - KABELTYP

 -

SIGLA- ABBREVIATION
SIGLE- ABKÜRZUNG

CODENUMMER - SIGLA
SYMBOL

FORKORTELSE
FÖRKORTNING

 -

23
mm

111
mm Ø 8

mm

1

2

A

A

8

Ø
( mm )

10,5

6,5 ÷ 9,0

D
( mm )

9,0 ÷ 11
Ø

1

2

D
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Per la corretta chiusura della basetta "B", posizionare i particolare come indicato in figura,
evitando la schiacciatura dei cavi elettrici.

To close the base "B" correctly, position the components as shown in the diagram, without
flattering the electrical wires.

Pour permettre une fermeture correcte de l'embase"B", positionnez les pièces comme illustré
par la figure en évitant d'ecraser les câbles electriques.

Zum korrekten Schließen der Anschlußdose "B" die Komponenten, wie in der Abbildung
veranschaulicht, anbringen, wobei ein Quetschen der elektrischen Kabel zu vermeiden ist.

Voor de juiste aansluiting van de onderplaat"B" moeten de onderdelen worden geplaatat zoals
aangegeven in de afbeelding terwijl u erop let dat de electrische draden niet gekneld zitten.

Para el cierre correcto de la base "B" colocar los detalles conforme indica la figura evitando
el aplastamiento de los cables eléctricos.

Pladen "B" lukkes som vist i figuren, og pas på, at ledningerne ikke kommer i klemme.

For å lukke basen "B" riktig, posisjoner komponentene slik som vist i diagrammet, uten å
forstyrre de elektriske kablene.

För en korrekt stängning av uttagsplinten "B" ska delen placeras enligt figuren. Undvik att
klämma elkablarna.

art. BF92 - BF93
                           BG15 - BG16
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Per il passaggio del cavo d'alimentazione é possibile sfondare le pareti in corrispondenza delle
frecce "A".

The supply cable can be run through the walls (an opening can be made in them) where indicated
with the arrow "A".

Pour le passage du câble d'alimentation, on peut défoncer les parois au niveau des flèches "A".

Für den Durchgang des Vorsorgungskabels können dic Wände an den durch Pfeile "A"
gekennzeichneten Stellen durchstoßen werden.

Voor het passeren van de voedingskabel kunt u leidingen in de muren maken waar de Spijlen
"A" zijn.

Para entroducir el cable de alimentación es posible traspasar las paredes a la altura de las flechas
"A".

Ved føring af forsyningskablet er det muligt at gennembryde væggene i overensstemmelse med
pilene "A".

For passering av matekabelen er det mulig å lage hull i veggene ved pilene "A".

För dragningen av matningskabeln kan hål göras i väggarna vid pilarna "A".

1

2

A

B

art. B915

CABLAGGIO CON ART. B915
WIRING WITH ITEM B915
CÂBLAGE AVEC L'ART. B915
VERDRAHTUNG MIT ART. B915
BEKABELING BIJ ART. B915
EQUIPO ART. B915
ELEKTRISK KOPLING MED ART. B915
KABELFØ RING MED ART. B915
KABELDRAGNING MED ART. B915

A

In caso di danneggiamento del cavo flessibile esterno, questo deve essere sostituito dal costruttore,
o dal suo servizio di assistenza, o da personale qualificato equivalente, al fine di evitare pericoli.

Should the outer flexible cable be somehow damage, the latter should be replaced by the
manufacturer, or by the corresponding service centre, or by an appropriate and qualified member
of staff in order to avoid all risk of danger.

Si le câble flexible extérieur est abîmé, faites-le remplacer par le fabricant, par son service après-
vente ou par un professionnel du secteur agréé afin d’éviter tout danger.

Sollte das äußere Kabel beschädigt sein, so muss es aus Sicherheitsgründen vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder von dazu autorisiertem Personal ausgewechselt werden.

Mocht de externe flexibele slang beschadigd worden, dan moet deze worden vervangen door de
fabrikant of door een bevoegde installateur, zodat eventueel gevaar vermeden wordt.

En caso de daños el cable flexible externo debe substituirse por el fabricante, su servicio de
asistencia o personal calificado equivalente para evitar peligros.

Hvis den yderste ledning beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller er et autoriseret
teknisk servicecenter, eller af kvalificerede fagfolk, så man undgår farlige situationer.

Hvis ytre fleksible kabel skulle bli skadet, skal denne skiftes ut av produsenten eller tilsvarende
servicesenter eller av en egnet og kvalifisert fagperson for å unngå farerisiko.

Om den yttre kabeln skadas ska den bytas ut av tillverkaren, av dess auktoriserade verkstad eller
av likvärdig kvalificerad personal för att undvika alla typer av risker.

I

GB

F

D

NL

E

DK

N

S

RUS

CN



5

OK

8,0 ÷ 10,0

10,0 ÷ 12,5

12,5 ÷ 14,5

14,5 ÷ 16,0

8,5

11

13,5

15,5

D
( mm )

Ø
( mm )D

Ø

55 mm
10
mm

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

STROOMVERZORGING
ALIMENTACION

STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING

ELFÖRSÖRJNING

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

STROOMVERZORGING
ALIMENTACION

STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING

ELFÖRSÖRJNING

B

6,5 ÷ 9,0 8,0

9,0 ÷ 11 10,5

D
( mm )

P
Ø ( mm )

D
P Ø

ART.

1,5 mm² 2,5 mm²

N° Prodotti collegabili / Sezione cavo
No. of products that can be connected / Cable cross section.

Nombre de Produits reliables / Section câble
Anzahl der Strahler, die miteinander verbunden werden

können / Kabeldurchschnitt
N° Verbindbare producten/Doorsnee kabel

N° de productos a conectar/Sección del cable
Antal produkter der kan tilsluttes / Kabelsnit

Antall produkter som kan tilkoples / kabeltverrsnitt.
Antal produkter som kan anslutas/kabeltvärsnitt

31 52B582 - B583 - B592

BF92 - BF93
BG15 - BG16 30 50
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10,0 ÷ 12,5

12,5 ÷ 14,5

14,5 ÷ 16,0
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15,5

D
( mm )

Ø
( mm )D

Ø

75 11

art.  BF92 - BF93
BG15 - BG16
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Per esigenze di collaudo, il prodotto é stato munito dei cavi indicati in figura.
N.B.: Asportare tali cavi prima di effettuare il cablaggio del prodotto.

In order to test the product, it was fitted with the cables indicated in the figure .
N.B.: Remove these cables before wiring the product.

Pour des nécessités d'essai, le produit est fourni avec les câbles indiqués dans la figure.
N.B.: Enlevez ces câbles avant d'effectuer le câblage du produit.

Aufgrund von Prüfungserfordernissen wurde das Produkt mit den auf der Abbildung ersichtlichen
Kabeln bestückt.
N.B.: Diese Kabel sind vor der Verkabelung des Produkts abzunehmen.

Zoals voor de keuring vereist is het product voorzien van de in de afbeelding aangegeven kabels.
N.B.: Verwijder deze voordat u het product gaat bedraden.

Debido a exigencias de ensayo, el producto ha sido provisto de los cables indicados en la figura.
NOTA: Extraer dichos cables antes de realizar el cableo del producto.

Med henblik på afprøvning er produktet forsynet med ledningerne, som vist i figuren.
N.B.: Disse ledninger skal fjernes, inden produktet tilsluttes.

For å kunne teste produktet, ble dette montert med kablene som indikeres på figuren.
N.B.: Fjern disse kablene fø r produktet installeres.

På grund av provkörningsskäl har produkten försetts med kablarna som indikeras i figuren.
OBS! Ta bort dessa kablar innan ledningsdragningen för produkten görs.

SIGLA-ABBREVIATION
SIGLE-ABKÜRZUNG

CODENUMMER-SIGLA -
SYMBOL - FORKORTELSE -

FÖRKORTNING-

Sezione-Section
Section-Querschnitt

Doorsnede-Sección- Snit -
Avsnitt -Tvärsnitt-

-
(  mm2  )

TIPO CAVO - TYPE OF CABLE
TYPE CÂBLE - KABELTYP

TYPE KABEL - TIPO CABLE -
LEDNINGSTYPE - KABELTYPE  -

KABELTYP-
-

ART

BF92
BF93

H05RN - F
H07RN - F

FG7OR

2 X 1
2 X 1,5
2 X 2,5
3 X 1

3 X 1,5
3 X 2,5

3 mm Max art.  BF92 - BF93
BG15 - BG16

OK

NO

OK

Ø 8,5 mm
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337°

73° 45°

INSTALLAZIONE E SOSTITUZIONE DEL VETRO DI PROTEZIONE
INSTALLING AND REPLACING THE PROTECTION GLASS
INSTALLATION ET REMPLACEMENT DU VERRE DE PROTECTION
INSTALLATION UND AUSWECHSELN DES SCHUTZGLASES
HET INSTALLEREN EN VERVANGEN VAN HET PROTEKTIEGLAS
INSTALACION Y REEMPLAZO DEL CRISTAL DE PROTECCION
INSTALLATION OG UDSKIFTNING AF BESKYTTELSESGLAS
INSTALLERE OG SKIFTE UT BESKYTTELSESGLASSET
INSTALLATION OCH BYTE AV SKYDDSGLAS

VETRO SODICO-CALCICO TEMPRATO
TEMPERED SODA-LIME GLASS
VERRE SODIQUE-CALCIQUE TEMPRÉ
NATRIUM-KALZIUM-GLAS
GETEMPERD NATRIUMKALKGLAS
CRISTAL SÓDICO-CALCÁREO TEMPLADO
HÆRDET NATRONKALKGLAS
TEMPERERT KALK-NATRON-GLASS
HÄRDAT KALK-SODAGLAS

In caso di rottura del vetro il prodotto non può essere utilizzato, contattare il costruttore per  la
sua  sostituzione.

Should  the glass break, the product cannot be used. Contact the manufacturer about its
replacement.

En cas de cassure du verre, ne pas utiliser le produit et contacter aussitôt le fabricant pour son
remplacement.

Im Falle einer Beschädigung des Glases darf das Produkt nicht verwendet werden. Setzen Sie
sich bitte mit dem Hersteller in Verbindung, der für den Ersatz sorgen wird.

In geval het glas gebroken is kan het product niet worden gebruikt. Neem contact op met de
fabrikant voor de vervanging van het glas.

En caso de ruptura del cristal no utilizar el producto y contactar el fabricante para la sustitución.

Hvis produktets glas ødelægges, kan det ikke anvendes. Kontakt forhandleren med henblik på
udskiftning.

I tilfelle glasset går i stykker kan produktet ikke tas i bruk, kontakt produsenten for utskifting av
det.

Om glaset går sönder kan inte produkten användas. Kontakta tillverkaren för att byta ut glaset.
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INSTALLAZIONE E SOSTITUZIONE DELLA LAMPADA
INSTALLING AND REPLACING THE LAMP
INSTALLATION ET REMPLACEMENT DE LA LAMPE
EINSETZEN UND AUSTAUSCHEN DER LEUCHTE
HET INSTALLEREN EN VERVANGEN VAN DE LAMP
INSTALACIÓN Y REEMPLAZO DEL FOCO
INSTALLATION OG UDSKIFTNING AF LYSKILDEN
INSTALLERE OG SKIFTE LAMPEN
INSTALLATION OCH BYTE AV LAMPA
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N.B.: Le viti "V"che fissano la cornice al corpo debbono essere serrate a fondo in modo
uniforme, passando alternativamente da una vite a quella diametralmente opposta.

N.B.: The screws "V " securing the frame to the body must be fully tightened in a uniform
manner, alternating between diametrically opposed screws.

N.B.: Les vis "V " qui fixent le cadre au corps doivent être serrées à fond et de façon uniforme
en passant alternativement d'une vis à une autre diamétralement opposée.

N.B.: Die Schrauben "V ", mit Hilfe derer der Rahmen am Leuchtenkörper befestigt wird,
müssen gleichmäßig fest angezogen werden, wobei nach dem Anziehen einer Mutter immer
die diametral gegenüberliegende Mutter anzuziehen ist.

N.B.: De schroeven "V " die de lijst aan de romp bevestigen moeten gelijkmatig compleet
worden aangeschroefd, afwisselend van de ene schroef naar de andere die er lijnrecht
tegenover ligt.

N.B.: Los tornillos "V" que fijan el marco al cuerpo se deben apretar a fondo de modo uniforme,
pasando alternativamente de un tornillo a otro diametralmente opuesto.

N.B.: Mutrene som sikrer rammen til huset må være fullstendig tiltrukket på en jevn måte, ved
å skifte mellom diametrisk motstående bolter.

N.B.: Skruerne "V", der fastgør rammen til legemet, skal skrues i bund på en ensartet måde,
idet de strammes i diagonal rækkefølge.

OBS! SkruvarnaV som fäster ramen vid kroppen ska dras åt till botten på ett jämnt sätt genom
att korsdras.

ORIENTAMENTO DEL VANO OTTICO
ADJUSTING THE POSITION OF THE OPTICAL ASSEMBLY
ORIENTATION DU GROUPE OPTIQUE
AUSRICHTEN DES LAMPENANSCHLUSSES
HET RICHTEN VAN HET VERLICHTINGSARMATUUR
ORIENTABILIDAD DE LA OPTICA
INDSTILLING AF DEN OPTISKE ENHED
JUSTERING AV POSISJONEN PÅ DEN OPTISKE ENHETEN
RIKTNING AV OPTISKT RUM

90°
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INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI
INSTALLING THE ACCESSORIES
INSTALLATION DES ACCESSOIRES
INSTALLATION DER ZUBEHÖRTEILE
HET INSTALLEREN VAN DE ACCESSOIRES
INSTALACION DE ACCESORIOS
INSTALLATION AF TILBEHØ R
INSTALLERING AV TILBEHØ RET
INSTALLATION AV TILLBEHÖR

B582

B583

B592

BF92

BF93

BG15

BG16

A RT
art.

BZD5
art.

1181
art.

1182
art.

BZD3
art.

BZD4



1

a

2.509.132.00
IS00378/02

art. B582 - B583

a

b

h

art. B592

h

b

a

INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI PER LA SERIE "MINIWOODY"
INSTALLATION OF ACCESSORIES FROM THE "MINIWOODY" RANGE
INSTALACIÓN DE LOS ACCESORIOS PARA LA SERIE "MINIWOODY"

  "MINIWOODY"

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMENTE
LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA "MINIWOODY" RISPETTARE
SCRUPOLOSAMENTE LE NORME   IMPIANTISTICHE ( CEI 64-7  E CEI 34-21).

N.B.: ALWAYS FOLLOW SYSTEM STANDARDS WHEN INSTALLING THE "MINIWOODY"
SISTEM.

NOTA: DURANTE LA INSTALACI´ ON DEL SISTEMA "MINIWOODY" RESPETAR
ESCRUPULOSAMENTE LAS NORMAS REFERIDAS AL MONTAJE.

"MINIWOODY"

I

GB

E

Non installare il prodotto in luoghi soggetti al ristagno dell'acqua.

Do not install the fixture in areas where water tends to collect.

No usar el producto para instalaciones en lugares donde hay agua estancada.

a

b

h

art. BF92 - BF93
BG15 - BG16

Rispettare la distanza minima dall'oggetto illuminato, misurata lungo l'asse ottico della
lampada.

Respect the minimum distance from the illuminated object, measured along the optical axis of
the lamp.

Respetar la distancia mínima respecto del objeto iluminado, medida a lo largo del eje óptico de
la lámpara.

I

GB

E
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23
mm

111
mm Ø 8

mm

1

2

A

A

I
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NL

UTILIZZARE PER IL COLLEGAMENTO ELETTRICO ALLA RETE, DISPOSITIVI DI
CONNESSIONE CHE GARANTISCANO IL GRADO DI PROTEZIONE " IP66 ".
Morsettiera inclusa. L’installazione può richiedere l’intervento di personale  qualificato.
Caratteristiche tecniche della morsettiera:
- n° 3 morsetti del tipo a vite (sezione max. 2,5 mm²)
- tensione di alimentazione 220/240V
- spellatura cavi di 8 mm.

FOR CONNECTION TO THE ELECTRIC MAINS, USE CONNECTION BOXES WHICH
GUARANTEE AN "IP66" DEGREE OF PROTECTION.
Terminal board included. A qualified technician may be required for installation.
Technical characteristics of the terminal board:
- 3 screw terminal (max. cross-section 2.5 mm2)
- supply voltage 220/240V
- 8 mm peeling of cables.

GEBRUIK VOOR DE ELEKTRISCHE AANSLUITING AAN HET NET
VERBINDINGSELEMENTEN DIE DE PROTEKTIEGRAAD "IP66" GARANDEREN.
Klemmenbord bijgeleverd. Het installeren kan de tussenkomst van een bevoegde
installateur vereisen.
Technische kenmerken van het klemmenbord:
- 3 klemschroeven (max doorsnee 2,5 mm²)
- spanning 220/240V
- draden 8 mm strippen.

CABLAGGIO ELETTRICO
ELECTRIC WIRING
CABLAJE ELÉCTRICO

I
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Per il passaggio del cavo d'alimentazione é possibile sfondare le pareti in corrispondenza delle
frecce "A".

The supply cable can be run through the walls (an opening can be made in them) where indicated
with the arrow "A".

Para entroducir el cable de alimentación es posible traspasar las paredes a la altura de las
flechas "A".

"A "

BF92 - BF93

BG15 - BG16

B582 - B583 0,03985 x 125 x 2050,9

ART.

0,16985 x 125 x 8751,7B592

0,0391,3 85 x 100 x 205

DIMENSIONI, PESO E SUPERFICIE DI MASSIMO INGOMBRO, DELLA COMPOSIZIONE
COMPLETA DI ACCESSORIO.
MAXIMUM SIZE,WEIGHT AND AREA OF THE COMPOSITION COMPLETE WITH
ACCESSORY..
DIMENSIONES, PESO Y SUPERFICIE MAXIMA DE OCUPACION, DEL CONJUNTO EQUIPADO
CON ACCESORIO.

b x h
(mq)

a x b x h
(mm)

(Kg)

Dimensioni
Dimensions
Dimensiones

Superficie
Surface

Superficie

Peso
Weight
Peso
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B582 - B583
B592

H05RN - F

H07RN - F

H07RN - F

FG7OR

2 x 1,5

2 x 1

8

Ø
( mm )

10,5

6,5 ÷ 9,0

D
( mm )

9,0 ÷ 11
Ø

1

2

D

2

                         - TIPO CAVO
TYPE OF CABLE - TIPO CABLE

               - SIGLA
ABBREVIATION -SIGLA

             - Sezione
Section -Sección

(  mm   )

76
mm

Ø 8
mm

31
mm

art. BF92 - BF93
                           BG15 - BG16

B

I

GB

E

Per la corretta chiusura della basetta "B", posizionare i particolare come indicato in  figura,
evitando la schiacciatura dei cavi elettrici.

To close the base "B" correctly, position the components as shown in the diagram,       without
flattering the electrical wires.

Para el cierre correcto de la base "B" colocar los detalles conforme indica la figura    evitando
el aplastamiento de los cables eléctricos.

"B"

I

GB

E

Per il passaggio del cavo d'alimentazione é possibile sfondare le pareti in corrispondenza delle
frecce "A".

The supply cable can be run through the walls (an opening can be made in them) where indicated
with the arrow "A".

Para entroducir el cable de alimentación es posible traspasar las paredes a la altura de las flechas
"A".

"A"

A RT
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1

2

A

B

art. B915

A

In caso di danneggiamento del cavo flessibile esterno, questo deve essere sostituito dal
costruttore, o dal suo servizio di assistenza, o da personale qualificato equivalente, al fine di
evitare pericoli.

Should the outer flexible cable be somehow damage, the latter should be replaced by the
manufacturer, or by the corresponding service centre, or by an appropriate and qualified
member of staff in order to avoid all risk of danger.

En caso de daños el cable flexible externo debe substituirse por el fabricante, su servicio de
asistencia o personal calificado equivalente para evitar peligros.
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CABLAGGIO CON ART. B915
WIRING WITH ART. B915
CABLEADO CON ART. B915

B915

OK

8,0 ÷ 10,0

10,0 ÷ 12,5

12,5 ÷ 14,5

14,5 ÷ 16,0

8,5

11

13,5

15,5

D
( mm )

Ø
( mm )D

Ø

55 mm
10
mm

B

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY

CEBADOR

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY

CEBADOR
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6,5 ÷ 9,0 8,0

9,0 ÷ 11 10,5

D
( mm )

P
Ø ( mm )

D
P Ø

ART.

1,5 mm² 2,5 mm²

31 52B582 - B583 - B592

BF92 - BF93
BG15 - BG16 30 50

N° Prodotti collegabili /  Sezione cavo
No. of products that can be connected /  Cable cross section.

N° de productos a conectar / Sección del cable

ART

BF92
BF93

H05RN - F
H07RN - F

FG7OR

2 X 1
2 X 1,5
2 X 2,5
3 X 1

3 X 1,5
3 X 2,5

3 mm Max art.  BF92 - BF93
BG15 - BG16

OK

NO

OK

Ø 8,5 mm

                         - TIPO CAVO
TYPE OF CABLE - TIPO CABLE

               - SIGLA
ABBREVIATION -SIGLA

             - Sezione
Section -Sección
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A RT
art.

BZD5
art.

1181
art.

1182
art.
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art.
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B582

B583

B592

BF92

BF93

BG15

BG16
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ORIENTAMENTO DEL VANO OTTICO
ADJUSTING THE POSITION OF THE OPTICAL ASSEMBLY
ORIENTABILIDAD DE LA OPTICA

ORIENTAMENTO DEL VANO OTTICO
ADJUSTING THE POSITION OF THE OPTICAL ASSEMBLY
ORIENTABILIDAD DE LA OPTICA

VETRO SODICO-CALCICO TEMPRATO
TEMPERED SODA-LIME GLASS
CRISTAL SÓDICO-CALCÁREO TEMPLADO

SODA-LIME

I

GB

E

In caso di rottura del vetro il prodotto non può essere utilizzato, contattare il costruttore per la sua
sostituzione.

Should the glass break, the product cannot be used and you should contact the manufacturer for
its replacement.

No utilizar el producto en caso de ruptura del vidrio y contactar el fabricante para la sustitución.

INSTALLAZIONE DEGLI ACCESSORI
INSTALLING THE ACCESSORIES
INSTALACION DE ACCESORIOS

Headquarters  iGuzzini  illuminazione spa
via Mariano Guzzini, 37 - 62019 Recanati Italy

INSTALLAZIONE E SOSTITUZIONE DELLA LAMPADA
INSTALLING AND REPLACING THE LAMP
INSTALACIÓN Y REEMPLAZO DEL FOCO

N.B.: Le viti"V" debbono essere serrate a fondo in modo uniforme, passando da una  vite a quella
diametralmente opposta.

N.B.: The screws "V" must be tightened firmly and uniform manner, tightening first one   and
then the other diametri cally opposite it.

NOTA: Los tornillos"V" deben resultar bien ajustados de modo uniforme, y ello resulta al pasar
de un tornillo a otro que sea su opuesto diametralmente.
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"V"

V


